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 القبَُّرة والفيلحكاية  
Tale of the 

Elephant and the Lark 
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ىىن كىىاكَ غنىىاَ  يا ىىةا يفىىيٌ  يهىىا َّ يىىا ا ي   حكىىأ َّن 

اُ َّ كىىرى كالأرانىىال وال فالىىال  وطيىىور وحيوانىىا

لُ فوىا و يهىىىا   حيىىىرةا  ىىى يرةا  والىىىبئاال و نىىىا

ٌ   يهىا َّنىواعا  مىك  تَشرا  منهىا الحيوانىاُ ويفىي

ٌ   ى  الأسما ل  والضفادعا و كىاك المميى    يفىي

 َّمكٍ وسلاما

 

Once upon a time, there were animals living in a forest. A small pond 

was in the middle of the forest. Animals used to drink from the pond.  
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ىىرةا مميلىىةا باُ  ىىك  ىىيكل الطيىىورل كانىىُ غنىىاَ  ق    ومل

ة إت كَبُ الق رة  َّلواكٍ زاغيةٍ مبّا ةا و   باُ مر 

ىة نَقَلَتهىا مىك  ىةً  فىدَ قَش  ٌِّ  نتىن قَش  شّاً مك الق لها ع 

ىرة   يضىها  ى   حق ل القمحل المماورا وَضَىفَُ الق   

ق ىىن  إق حىىيك  الفىىٌ و ىىارُ تَرق ىىد  عليىىنل وق ت فارل

هاا   تبغا  ح اً عك طَفامل

A lark used to build her nest between 

small bushes on the ground of the forest. One time, the lark built the 

nest on the open ground. The lark laid her eggs in the nest.   
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ٌُّ  ى  طريىٍ  يَسْى ل ك ن وقد َ دَفَ َّكْ كاكَ الف

ك ماء ال  حيرَةا الفي   إ هل مل دل لُ لأ مورل و ى  با

دل  يوم، مَر  الفي   علىأ عادَتلىنل باغل ىاً إلىأ مَىورل

 ٌِّ ىىىمَ الفىىى ىىىرةل وغَش  ٌ  الق    ىىى ََّ ع  المىىىاء، َ ىىىوَطل

 وال يضا 

 

One day while the elephant was 

going to the pond to get water as 

usual, he stepped on the lark’s nest, smashing the eggs.  
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ىرة  إلىأ حيىض  وضىفُ  ندما رَمفَىُ الق    عل

ىىماً ورَُّ ف ىىارَ َّقىىدامل  هَش  ىىها ومَدتْىىن  م  عش 

ُْ الق ي رة  َّك  الفيَ  الفي ل علأ الأرضا  ك  شل

ٌِّ وال ىىىيض،  غىىىو الىىىب  داَ  علىىىأ الفىىى

زْكا شديدا   أ ا ها ح 

 

When the lark found her nest 

was smashed, she was so sad 

and reckoned that the elephant was the cause of smashing the eggs.  
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ُْ علىأ رَّ  الفيى   اكيىةً   ىم   طارَُ الق رة  ووقفى

: َّيُّهىا الملى  ُْ ىرُ ’ قال َُ عشّى  وكضس  ىم للىمَ غَش 

ىىىىوارل   غىىىى   َُ  بلىىىى   يضىىىى  وَّنىىىىا  ىىىى  مل َ فَلْىىىى

نْىىَ  لأمْىىر  واحتلقىىاراً للشىىأن   غَىىز   استل ىى اراً مل

ىىك علىىأ  سْىىتَهزئاً منهىىا وطَرَدَغىىا مل الفيىى   رَّسَىىن  م 

نهىىا  َ  اقعتلىىبار مل ىن، دوكَ َّك ي ميَ هىىا َّو ي حىىاول رَّسل

  َ  اعلأ ما ح

The lark went to the elephant    crying: “Oh king! Why did you smash my 

eggs? I am a harmless neighbor of yours. Did you do that because I am little, 

powerless, and helpless?” The elephant shook his head in a sarcastic way 

and did not respond. He kicked her away with his trunk. 
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شَىىفَرُ الق ىىرة  الإغانىىة  ىىبغ ُ إلىىأ مماعىىةل 

ُ لها ما نالَهىا مىك الفيى  وعىدم الطيورل وشَكَ 

ىىىنا  قالىىىُ الطيىىىور: ومىىىابا  اعتلىىىباره َّو نَدَمل

ى ار  يورا  ل نستطي   َّك نففَ   الفي ل ونحك  ط 

  النسنة للفي ! 

 

Feeling helpless, the lark went to a flock of birds and crows asking for 

help to revenge from the elephant. The birds said: “what can we birds 

do to a big elephant!” 
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قالىىُ الق ىىرة  للل ر ىىاك: لَىىدَ   حيلىىةا ننىىتقَم   لهىىا مىىك 

ىىنْك ك  َّك تىىبغْ كَ مفىى  إليىىن  تنقىىروا  ىىاُّ مل الفيىى ا َّحل

عَيْنين حتأ ق يستطي   الإ  ارا و فدَ بل  َّحتىا  

  علينل  لحيلَةٍ َّ كرىا

 

The lark told the crows: ”Well, I have 

an idea. I would like you to go with me to the elephant, and pick his 

eyes so he cannot see well. Thereafter, I will find a way to teach him 

a lesson.” 
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طىىارُ الق ىىرة ومىىك كَلفلهىىا ال ر ىىاك إلىىأ حيىىض  

الفي  وغَ طُ عى  رَّسىنل و ىارُ تنق ىر عينيىن 

فَ  َ  هَ ىىحتىىأ ضَىىف  و ىىار ق يىىدر   ىى  َّ ِّ  ر 

ىىىنل  اتمىىىاهٍ يمشىىى  وق يهتىىىد  إلىىىأ طريىىى  طفامل

 وشرا نا

 

The crows went with the lark and 

started picking the elephant’s eyes. 

Having weak sight, it became difficult for the elephant to find his way 

to the source of water. 
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بغ ىىىُ الق ىىىرة إلىىىأ يىىىديرل مىىىاءٍ و فْىىىدَ بلىىىَ  

ع وشَىكَُ إليهىا مىا  ٌ   ينل الضفادل ر تفي م ماول

ىىها و يضىىهاا طل ىىُ الق ىىرة  َ فَلَىىن  الفيىى    لفشِّ

مسىىىىاعدتهم  ىىىى  ال ىىىىأر مىىىىك الفيىىىى ا قالىىىىُ 

ع: ومىىىابا نسىىىتطي   عملَىىىن  مىىى   يىىىٍ   الضىىىفادل

 عظيم  وكيف نستطي   الو و  إلين 

After that, the lark went to the frogs in the pond. The lark asked for 

their help in getting back at the elephant. The frogs said: “What can 

we frogs do to a big elephant?”  
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نك ك  َّك تبغ كَ مفى  إلىأ  قالُ الق رة: َّ حلاُّ مل

نَقىىنلقكَ  تحتَهىىىاا  سَىىفْحل نَل ىىةٍ قري ىىةٍ مىىىك الفيىى   ت 

ر  ميِّداً،  حىيكَ يسىم    وحيض  َّك  الفي  ق ي ْ  ل

كُّ َّك    م درل ال وُ ماءا 
  وتَك ك  سيظ 

The lark said: “I like you to come 

with me to the bottom of a hill 

near the elephant’s place and to 

start croaking. When the elephant 

hears your sounds, he will think that there is water near the source of 

the sound.” 
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ىنل  ةل عطَشل ىد  ع، ومىك شل َ  الفيى   نقيىَ  الضىفادل سَمل

ظَك  َّنىن قريىاا مىك المىاء،  أق ى   ىاعداً التل ىة 

عا وعنىدما  لُ الضىفادل ت ملهاً نحو م ىدَر  ىو م 

و   المنحَىدَر وقىَ  وتىدحرَوَ وارتَطَىمَ  أسىفَ ل 

ك مك الوقوفاالتَل    ةل ولم يتمك 

As expected, the elephant heard 

the sound of the frogs, and being 

thirsty, he went across the hill top wandering blindly to the source of 

the sound. He tripped on his way, fell down all the way to the bottom 

of the hill and could not stand up again. 
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ف   ىىوَ  رَّ ل الفيىى ل وقالىىُ:  مىىاءَُ الق ىىرة ت رَ ىىرل

حْتَقلىىر  لأمىىر ، تلىىن الم  هىىا الطىىاي  الم ىىرور   لق و   َّيُّ

نْىىدَ  تىى  عل ىىَ رل م    ظىىمَ حيلَتىى  مَىىَ   ل َُ عل كيىىفَ رَّيْىى

تل   م  َ رل غل تلَ  و ل
ظَمل م     عل

 

The lark came rushing to the 

elephant and said: “Look at you, the 

arrogant big beast who despised me. In spite of my little size and 

strength, I was able to teach you a lesson for smashing my nest.” 
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هل ق يسىىتطي    و ينمىىا الفيىى   ملقىىأ علىىأ ظهىىرل

إلىىأ الموقىى    ىى يراكل  مىىاءَ  ىىيلاكل الحىىرا ، 

دانل  أكىبا ي   ،الك ير الفي ل     ورَّيا ما حَ   نل سىاعل

    النهوضل والوقوفل علأ قدمينا 

 

 

Two young elephants came to 

the scene. Observing the big 

elephant on his back, they started to help him to stand on his feet. 
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حكىىُ الق ىىرة للفيلىىة والطيىىور ماح ىى  لهىىا 

ىىفَ لىى   مىى  الفيىى  وقالىىُ: لىىو َّك   الفيىىَ  تأس 

ىداً، َّو َّ ىدى  تَفَم  ىكْ م  وَّوضحَ َّك  الأمرَ لم يَك 

شىيئاً مىك التَفىاطف مفى  للتكفيىفل َّحزانى ، 

ُ  إلأ اقنتقام مننا  لم  لمأ

The lark told her story to the 

young elephants and the birds. 

She said "Had the elephant apologized, said sorry or even showed 

some sympathy, I would not have arranged for this incident". 
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واعتَىبَرَ للق ىرة وطَلىاَ  اعتَرَفَ الفيى    لكَطئىن

ىىم  إك  الطيىىورَ نََ ىىحَُ الق ىىرة السىىما  منهىىا ا   

 ا  ناء عشِّها م ستق لاً  فيىداً عىك طريى ل الفيى 

ٌَ مفاً  لسلامامغكبا عادَ الو  مي   للفي

 

The elephant acknowledged his 

mistake and apologized to the 

Lark. In response, the birds advised the lark to build her nest away 

from the grounds and from the path to the pond.  All lived happy 

thereafter.  
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 حكاية اللص المغف َّل

 (تُصَدِّقْ كُلَّ ما تَسمعاستعمِلْ عَقْ لَك ولا  )

Tale of the Dumb Thief 

Use your mind and don’t believe everything you hear. 
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لُ رمىىٍ  مىىك  ي حكىىأ َّك  لً ىىا تسىىل َ  سىىطحَ  يىى

مىىك َّ ىىحا ن،  واحىىدا الأينيىىاء، وكىىاك مفىىن  

م  هل  اسىتيقظ  ىاحا  المنىز ل مىك حركىةل َّقىدامل

 ٍُ علأ السطح،  أيقظَ زومتَن  وقا  لها   ىو

ََ ك  ىرا وق قىدرةَ لنىا  كا ُ: ي دو َّك  الل ىو

 عليهم،  فلينا  الحيلةا

Once upon a time, a robber, 

accompanied by his partner, 

climbed the roof top of a rich 

man’s house.  The house lord was awakened by the noise from their 

footsteps. He awakened his wife and whispered: “It seems there is 

more than one robber, I cannot empower them. However, I want to 

use a trick to capture them.” 

 



 

22 

 

ٍُ عىىا ل ت ىىنف  عىىدم مفر تلنَىىا  ىىأمرغم، وكلمينىى     ىىو

يسمفن  الل وَ، وقول : َّق تك رنى  َّيُّهىا الرمى   كيىفَ 

َ  ال مينة ا  إبا نَهيت  ل  َُ علأ َّموال  الك يرةل وكنوزل ح ل

 ففلىُ  واستحلفين  حتأ َّقوَ  لى  ا  ألحِّ  عل    السؤا ،

َ  إلأ سَمَاعل حدي هما،  قىا   َُ الل و المرَّة  بل ، وَّنْ 

تها  زٍ  واسىٍ  لها الرم  : َّيُّ المرَّة، قد ساقنا القىدر  إلىأ رل

وماٍ  ك ير،  اسكت  وق تسأل  عىك َّمىرل إك َّك رتى   ىن، 

لم فمك َّك يسمفن  َّحد،  يكوك    بلَ  ما َّكره  وتكرغيكا 

 قالُ المرَّة: َّك رن  َّيُّها الرم    ليَ   قر نا َّحىدا يسىم   

 ا  كلامنا
Pretend that we have not discovered them, and say what I tell you in a loud voice and 

insist on getting an answer if I do not respond. Say: “Tell me my dear how did you 

accumulate your wealth and treasures?” The wife did as told. In the meantime, the 

robbers were listening. The husband said: “We have accomplished a lot, please do not 

ask such questions, for I am afraid someone might hear our secret and harm us with this 

information.” The wife insisted: “we are alone and no one will hear us at midnight.”  
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 قا  لها : اعلم  َّنى  لىم َّممى  غىبه الأمىوا ل 

 مىىك السىىرقة،  قالىىُ : وكيىىف كىىاك بلىى   إق  

َُ ت ن     قا : بل  لفلمٍ َّ  تن      ومابا كن

السىىىرقة، وكىىىاك الأمىىىر  علىىى   يسىىىيراً دوك َّك 

قالىُ:  ىابك ر لى  يتهمن  َّو يرتىاا   ى  َّحىدا 

ُ  َّبغا     الليليةل المقمىرةل َّنىا  بل ،  قا : كن

وَّ ىىحا  ، حتىىأ َّعلىىوَ دارَ  فىىضل الأينيىىاءل 

أنته  إلأ  تحةٍ    السقفل يدك   منها م لنا،  

ٍُ سىىحريةٍ  الضىىوء،  ىىأقف عنىىدغا وَّتلىىو كلمىىا

غىى  شَىىوْلمَْ شَىىوْلمَْ سىى َ  مىىراُ،  ىىم َّحتضىىىك  

ش ىىفاعَ الضىىوء،  يأكىىبن   هىىدوءٍ مىىك الفتحىىةل 

علىىأ السىىطحل إلىىأ داكىى ل المنىىز ل دوك َّك يحىى   َّحىىدا  وقىىوع ،  ىىلا َّدع  مىىاقً وق متاعىىاً إق 

لُ س َ  مىراُ َّكىرى، واحتضىك  الضىوءَ  ي ىفد   ى  إلىأ َّ ىحا  ، َّكبت ن ،  م َّت لوَ الكلما

  نمض  سالميكَ يانميكا
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The husband said: “You should know that I collected all this wealth 

from stealing. Add how did you do that without being caught?, said 

the wife., Knowing that the robbers are hearing. The husband then 

said; I have had a special secret plan for robbing rich people houses. 

I used to climb the roof, find a skylight leading to the inside, stand 

there and say shawlam shawlam seven times, then hug the rays of 

light and go down unnoticed. I then collect all valuable stuff, and after 

that, I say the same words seven times. I then hug the light rays and 

they take me back to the roof safe and sound.” 
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َ  بلىى  قىىالوا : لقىىد ظفرنىىا  َ  الل ىىو  لمىىا سَىىمل
الليلىىةَ  مىىا ن ريىىد  ،  ىىم انتظىىروا حتىىأ تيقنىىوا َّك  
 احاَ الدارل وزومتن  قد كلدا إلأ النىوم،   قىامَ 
غم إلىىأ مَىىدك ل الضىىوءل وقىىا  : شَىىوْلمَْ شَىىوْلمَْ  قائىىد 

إلىأ َّرضل المنىز ،  وقىَ   غى طَ س َ  مراُ،  ىم  
ىىىىنل   ىىىىاحاَ المنىىىىز ل علىىىىأ رَّسىىىىن،  و ىىىىاَ علي 

  وَّمسَ   لنا  هراوتن
 
Hearing this, the robber waited till 
there was no sound coming from inside the house. He said the words 
and went down the skylight of the house.  
The robber fell on his head to find the house lord hitting him with a 
bat and capture him.  
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 حكاية الأسد والف أر

 

THE LION AND THE MOUSE   
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 ينما كىاك الأسىد  نائمىاً، مىر   ىأرا علىأ ومىن 
الأسىىدا يضىىاَ الأسىىد  وَّمسىىَ   ىىن  مكال ىىن 
وكىىاد َّك يقتلىىنا إق َّك الفىىأرَ الكىىائفَ  ىىار 
َّن ن ي ك  ويتوس    إلأ الأسد َّك يرَّفَ  ن، و

غىىبا المميىى ا  ىى  يىىوم مىىا سىىوف يىىردُّ لىىن 
ضحَ  الأسد  مك قىو ل الفىأر، واعت ىرَ كىوكَ 
مكلوٍ   هبا الحممل ال  يرل سىوف يسىاعده 
َُ الفأرَ ومفلن  يوماٍ ما غو ن كتة مسلية،  أ ل

 يمض  لحالنا

A Lion, asleep in his den, was awakened up by a Mouse running over 

his face. Losing his temper, he seized it with his paw and was about 

to kill it. The terrified Mouse begged him to spare his life. "Please let 

me go," he cried, "and one day I will repay you for your kindness." 

The idea of so insignificant a creature, ever being able to do anything 

for him, amused the Lion so much that he let him go.   
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و   َّحدل الأيامل وقَ  الأسد   ى  شى اٍ  لأحىدل 

ال ىىياديك التىىف  حىىو  مسىىمن ولىىم يسىىتط  

الإ ىىلاُ، و ىىار يىىزَّر ويزممىىرا سىىمفن  

د    بل   ر ةً لمساعدةل الأسدل مَ الفأر  ووَ 

ض   د  دَّ الفىأر  يقىرل وردِّ مميلنا و دوك تردُّ

نانن حتىىىأ تمكىىىك مىىىك ح ىىىاَ  الشىىى كة  أسىىى

لَ الأسد مك الش ا ا    تكلي

But the Mouse's chance came, 

after all. One day the Lion got entangled in a net which had been 

spread by some hunters. The Mouse heard and recognized his roars 

of anger and ran to the spot. Without more ado, he set to work to cut 

the ropes with his teeth setting the Lion free.  
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َُ وقىىف الفىىأر   فىىدَغا وقىىا  ل سىىد: لقىىد سىىكل  ر

َُ  حىىيك وعىىدت َ   ىىردِّ المميىى   منىى  وضىىحك

اليىى ا وا ك تىىرى كيىىفَ َّك مكلوقىىا  ىى يرا 

م َ  الفأرل يمكك َّك يساعدَ مكلوقىا ك يىراً م ى  

 الأسدا

 

"There!" said the Mouse, "you 

laughed at me when I promised I would repay you; but now you see, 

even a Mouse can help a Lion." 
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 حكاية الأسدُ والعَبْد
THE SLAVE AND THE LION 
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 ىى  يىىومٍ مىىك الأيىىام، غىىراَ َّحىىد  الف يىىدل مىىك 

ده، وراَ  ي حض  عك ملمأ للإكت ىاءل تفبيال سيِّ 

 يىىن كو ىىاً مىىك إمسىىاكنا ومَىىد الف ىىد  كهفىىاً  ىى  

الم  ، وحيك دكلن لم يملدْ  ين َّحدااً ومىا كىادَ 

قادمىىىا مىىىك يشىىىفر   ىىىالفر  حتىىىأ ظهىىىرَ َّسىىىدا 

الكارو متومهىا إلىأ الكهىفل الىب  يظهىر  َّنىن 

قىكَ الف ىد  اللحظةل الت  َّي يتكبَه  مسكناً لنا و  

ىىن غالىى ا ق محالىىة،   ىىدَ  َّك  رَّى َّك  الأسىىدَ َّن 

ماً  مَبل ىىةٍ وَّنىىيكٍ  تقىىدِّ ىىمَ عليىىن ، ر ىىَ  قدمَىىن  م  يهم 

يهىا شىوكةا ك يىرةا  سى  ُ لهىا التها ىاً نحو الف دا   لاحظَ الف د  َّك  قدمَ الأسىدل متورمىة، وَّك   

مَ الف د  واستكروَ الشوكةَ، ولف  القىدمَ  ر ىاط تىد  ره مىك ملا سىنا ويسىرعةٍ شىفرَ  شديداا تقد 

ٌَ الأسد  م  الف دل    الكهفل كأ دقاءا ٍُ ق يرا  وعا كل وشفَ     وق  الأسد   التحسُّ
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A Slave ran away from his master, by whom he had been most 

cruelly treated. He came to a cave, which he entered and found to be 

unoccupied. However, it was a Lion's den, and almost immediately, to 

the horror of the wretched man, the Lion himself appeared. To his 

great astonishment, the Lion, instead of springing upon him, came 

whining and lifting up his paw. Observing it to be much swollen and 

inflamed, he found a large thorn in the foot. He removed it and 

dressed the wound as well as he could; and in course of time, it 

healed up completely. The Lion's gratitude was unbounded; he 

looked upon the man as his friend, and they shared the cave for 

some time together. 
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و فدَ  ترةٍ مك الزمك، اشتاَ  الف د  للمدينة، 

وظنّىىاً منىىن َّك  سىىيدَه قىىد  يكىىوك  يىىئَ  مىىك 

م لاحقتىىىن، عىىىادَ إلىىىأ المدينىىىةا و فىىىد َّيىىىامٍ 

فَ علين  فض   ىدوه واكىبوه تفر  النىا ،  قي 

رَ َّك يمفىَ  منىن َّ م ولىةً إلأ سيِّ  دهل الىب  قىر 

رَ َّك ي لقى   ىر   ى  الهىرا،  قىر  لك ِّ مىك ي فكِّ

 ىىىىن  ىىىى  مسىىىىر ل السىىىىاحةل الفامىىىىةل  َّمىىىىامَ 

 الوحوٌا

A day came, however, when 

the Slave began to long for the society of his fellowmen, and he bade 

farewell to the Lion and returned to the town. Here he was presently 

recognized and carried off in chains to his former master, who 

resolved to make an example of him. He ordered that he should be 

thrown to the beasts at the next public spectacle in the theatre.  
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ٌ  إلىأ السىاحةل  و   اليومل المحدد، َّ طللقَُ الوحو
ىىىرَ  يهىىىا المسىىىاميك والف يىىىد، وح ىىىَ   شل اللتىىى  ح 
ٌ  تهمىىىىم  والمسىىىىاميكَ  غىىىىروا ومىىىىرو،  ىىىىالوحو
يتراكضىىوكَ مىىبعوريكَ داكىىَ  السىىاحةل الم لقىىىةا 
اُ حتأ َّمسََ  الممهور  َّنفاسَن  وما غ  إق لحظا

لأ الف دل علأ منظرٍ عمياا  ها غو َّسدا يهمم  ع
سَن، وإبا  ن يتوق ف  ويرك   عنىد َّقىدامل الف ىد  ليفترل
ىىىن غىىىو باَ  الف ىىىىد   ل هىىىاا إب اكتشىىىفَ الأسىىىىد  َّن  ياق ِّ
 ىىىديق ن  ىىى  الكهىىىف الىىىب  داوى قدمىىىنا  ىىىاَ  
الممهىىور  م طالل ىىا  ىىإكلاءل سىى ي ل كىىِ  مىىك الف ىىدل 

رّيىىةَ تقىىديرا لمىىا والأسىدل تقىىديراً لو ىىاءل الأسىىدا وعليىن َّمىىرَ حىىاكم  المدينىىةل  ىىإطلا  ل سىراحلهم ومىىنحلهم الح 
 شاغدوا مك و اءل الأسدا

On the fatal day, the beasts were loosed into the arena, and among the rest a Lion. The 
wretched Slave was cast in among them. To the amazement of the spectators, the Lion, 
after one glance, went up to the slave and lay down at his feet.  It was his old friend of the 
cave! The audience demanded that the Slave's life should be spared. The governor of the 
town, amazed at such gratitude in a beast, decreed that both should receive their liberty. 
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Tales of Kalila & Dimna Series 

1 Origion of Kalila and Dimna 

2 The Pigeon & the Fox, the cheating Merchant 

3 The Elephant and the Lark, The Lion and the Rabbit, The Lion and the 
Mouse, the Lion and the Slave  

4 Tale of the Lion & the Bull, Tale of the Lion & the Three Bulls 

5 Tale of the Pigeon, the Rat, and Friends. Tale of the Dumb Thief 

6 Tale of the Wolf, Crow, Jackal, and the Camel. Tale of the Crow and 
the Snake. Tale of the Iron Eating Mice. Tale of the Three Fish 

7 Tale of the Lion and the Jackal. Tale of the Lioness and the Hunter 
the Bird;  

8 Tale of the King and the bird Fanza; The Tale of Iladh, Beladh, and 
Irakht 

9 The Traveler and the Goldsmith; The King’s Son and his Companions 
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